
CLIM/CE/18/5

ANNEX V/ANNEXE V
(see paragraph 29 of this report/

voir le paragraphe 29 du présent rapport)

CHANGES TO BE INTRODUCED IN THE SEVENTH EDITION OF THE NICE CLASSIFICATION/
CHANGEMENTS À APPORTER À LA SEPTIÈME ÉDITION DE LA CLASSIFICATION DE NICE

adopted by the Committee of Experts/
adoptés par le Comité d’experts

PART A/PARTIE A

AMENDMENTS AND OTHER CHANGES IN THE
ALPHABETICAL LIST OF GOODS AND SERVICES/

MODIFICATIONS ET AUTRES CHANGEMENTS À APPORTER À LA
LISTE ALPHABÉTIQUE DES PRODUITS ET DES SERVICES

Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-001 XVII N 1 Anti-boil preparations for engine coolants
Engine coolants (Anti-boil preparations for –)
Coolants (Anti-boil preparations for engine –)

ébullition pour agents de refroidissement de moteurs
(préparations contre l’–)
moteurs (préparations contre l’ébullition pour agents de
refroidissement de –)

AU-005 XVII N 1 Ceramic compositions for sintering [granules and
powders]
Sintering (Ceramic compositions for –) [granules and
powders]

compositions céramiques pour le frittage [granules et
poudres]
frittage (compositions céramiques pour le –) [granules et
poudres]

AU-007 XVII N 1 Coolants for vehicle engines
Vehicle engines (Coolants for –)
Engines (Coolants for vehicle –)

agents de refroidissement pour moteurs de véhicules
moteurs de véhicules (agents de refroidissement pour –)
refroidissement pour moteurs de véhicules (agents de –)

                                                
* R = Rejected proposal/Proposition rejetée
** N = New/Nouveau D = Deletion/Suppression M = Modification/Modification



CLIM/CE/18/5
Annex V/Annexe V

page 2

Part A/Partie A
page 2

Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-018 XVII N 1 Radiator flushing chemicals

radiateurs (produits chimiques de curage pour –)

US-007 XVII N 1 010355 Potting soil

<Ne concerne pas la version française>

AU-020 XVII N 2 Anti-fouling paints
Paints (Anti-fouling –)

peintures antifouling

CH-001 XVII N 2 Toner cartridges [filled] for printers and photocopiers
Printers and photocopiers (Toner cartridges [filled]
for -)
Photocopiers (Toner cartridges [filled] for printers
and -)

encre [toner] (cartouches d’–) pour imprimantes et
photocopieurs
imprimantes et photocopieurs (encre [toner] (cartouches
d’–) pour –)
photocopieurs (encre [toner] (cartouches d’–) pour
imprimantes et  –)

US-009 XVII N 2 Turpentine [thinner for paints]

térébenthine [diluant pour peintures]

AU-029 XVII N 3 030171 Sunscreen preparations

<Ne concerne pas la version française>

US-012 XVII N 3 Breath freshening sprays
Sprays (Breath freshening –)

aérosols pour rafraîchir l’haleine
haleine (aérosols pour rafraîchir l’–)

US-014 XVII N 3 030195 Drains preparations (Clearing blocked –)

<Ne concerne pas la version française>
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-015 XVII N 3 Dry-cleaning preparations

nettoyage à sec (produits de –)

US-017 XVII N 3 Floor wax removers [scouring preparations]
Removers (Floor wax –) [scouring preparations]

décapants pour cire à parquet
cire à parquet (décapants pour –)

US-021 XVII N 4 040074 Lanolin

lanoline

AU-034 XVII N 5 Bone cement for surgical and orthopaedic purposes

ciment d’os pour la chirurgie et l’orthopédie

R CN-001 XVII N 5 Traditional Chinese medicines
Chinese medicines (Traditional –)

médicaments traditionnels chinois

CN-003 XVII N 5 Insect repellent incense
Incense (Insect repellent –)

encens répulsif pour insectes
insectes (encens répulsif pour –)

US-022 XVII N 5 Acaricides

acaricides

US-024 XVII N 5 050008 Alcohol for pharmaceutical purposes

<Ne concerne pas la version française>

US-025 XVII N 5 Antibiotics

antibiotiques

US-026 XVII N 5 Appetite suppressants for medical purposes

coupe-faim à usage médical
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-028 XVII N 5 Bronchodilating preparations

bronchodilatateurs (préparations pour –)

US-029 XVII N 5 Bunion pads
Pads (Bunion –)

coussinets pour oignons
oignons (coussinets pour –)

US-030 XVII N 5 Moleskin for medical purposes

moleskine à usage médical

US-031 XVII N 5 Vaginal washes

bains vaginaux

US-032 XVII N 5 Medicinal hair growth preparations
Hair growth preparations (Medicinal –)

cheveux (préparations médicinales pour la croissance
des –)

US-035 XVII N 5 Steroids

stéroïdes

US-036 XVII N 5 Adjuvants for medical purposes

adjuvants à usage médical

US-037 XVII N 5 Surgical implants [living tissues]
Implants (Surgical –) [living tissues]

implants chirurgicaux [tissus vivants]

US-101 18 N 5 Eyepatches for medical purposes

caches oculaires à usage médical

AU-050 XVII N 6 Insect screens of metal
Screens of metal (Insect –)

moustiquaires [châssis métalliques]
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-038 XVII N 6 Money clips of common metal
Clips (Money –) of common metal

pinces à billets métalliques
billets (pinces à –) métalliques

US-040 XVII N 6 Pitons of metal [mountaineering equipment]

pitons métalliques [équipement d’alpinisme]

AU-148 18 N 6 Fire-dogs [andirons]

chenets

AU-070 XVII N 7 Racket stringing machines

raquettes (machines pour corder les –)

CN-006 XVII N 7 Bicycle assembling machines

bicyclettes (machines pour l’assemblage de –)

SK-001 XVII N 7 070049 <English text not affected>

butées à billes

SK-003 XVII N 7 Motorized cultivators
Cultivators (Motorized –)

motoculteurs

SK-004 XVII N 7 070338 <English text not affected>

roulements à aiguilles
aiguilles (roulements à –)

US-041 XVII N 7 Air brushes for applying colour
Colour (Air brushes for applying –)

brosses à air [machines] pour appliquer les couleurs
couleurs (brosses à air [machines] pour appliquer les –)
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-044 XVII N 7 Hydraulic door openers and closers [parts of machines]
Door openers and closers (Hydraulic –) [parts of
machines]

dispositifs hydrauliques pour l’ouverture ou la fermeture
de portes [parties de machines]
portes (dispositifs hydrauliques pour l’ouverture ou la
fermeture de –) [parties de machines]

US-047 XVII N 7 Kick starters for motorcycles
Motorcycles (Kick starters for –)

démarreurs au kick pour motocycles
motocycles (démarreurs au kick pour –)

US-048 XVII N 7 Mechanized livestock feeders
Feeders (Mechanized livestock –)

aliments au bétail (machines mécaniques pour la
distribution d’–)
distribution d’aliments au bétail (machines mécaniques
pour la –)

US-051 XVII N 7 Moving pavement [sidewalks]
Sidewalks [moving pavement]

tapis roulant

US-052 XVII N 7 Mufflers for motors and engines

silencieux pour moteurs
moteurs (silencieux pour –)

US-054 XVII N 7 Pneumatic door openers and closers [parts of machines]
Door openers and closers (Pneumatic –) [parts of
machines]

dispositifs pneumatiques pour l’ouverture ou la
fermeture de portes [parties de machines]
portes (dispositifs pneumatiques pour l’ouverture ou la
fermeture de –) [parties de machines]
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-097 18 N 7 Vacuum cleaner bags
Bags (Vacuum cleaner –)

sacs pour aspirateurs
aspirateurs (sacs pour –)

DZ-001 XVII N 8 Daggers

poignards

US-058 XVII N 8 Tool belts [holders]
Belts (Tool –) [holders]

ceintures porte-outils
outils (ceintures porte- –)

US-059 XVII N 8 080214 Nail buffers [electric or non-electric]

<Ne concerne pas la version française>

US-060 XVII N 8 Cheese slicers [non-electric]
Slicers (Cheese –) [non-electric]

tranchoirs à fromage non électriques

US-061 XVII N 8 Pizza cutters [non-electric]
Cutters (Pizza –) [non-electric]

coupe-pizza non électriques

US-062 XVII N 8 Crow bars

barres à mine

US-063 XVII N 8 Egg slicers [non-electric]
Slicers (Egg –) [non-electric]

tranchoirs à oeufs non électriques

US-064 XVII N 8 Eyelash curlers
Curlers (Eyelash –)

pinces pour recourber les cils
cils (pinces pour recourber les –)
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-065 XVII N 8 Mitre [Miter (Am.)] boxes [hand tools]

boîtes à onglets
onglets (boîtes à –)

US-066 XVII N 8 080172 Pestles for pounding

<Ne concerne pas la version française>

US-067 XVII N 8 080130 Police batons

<Ne concerne pas la version française>

US-068 XVII N 8 Sand trap rakes
Rakes (Sand trap –)

râteaux de golf
golf (râteaux de –)

US-151 18 N 8 Fireplace bellows [hand tools]
Bellows (Fireplace –) [hand tools]

soufflets pour cheminées [instruments à main]
cheminées (soufflets pour –) [instruments à main]

AU-098 XVII N 9 Goggles for sports
Sports (Goggles for –)

lunettes de sport
sport (lunettes de –)

AU-106 XVII N 9 Nose clips for divers and swimmers
Clips for divers and swimmers (Nose –)

pinces nasales pour plongeurs et nageurs
nageurs (pinces nasales pour plongeurs et –)

AU-111 XVII N 9 Protective helmets for sports
Sports (Protective helmets for –)
Helmets (Protective –) for sports

casques de protection pour le sport
protection (casques de –) pour le sport
sport (casques de protection pour le –)
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

GB-001 XVII N 9 Electronic publications [downloadable]
Publications (Electronic –) [downloadable]

publications électroniques [téléchargeables]

GB-002 XVII N 9 Computer programs [downloadable software]
Programs (Computer –) [downloadable software]

programmes d’ordinateurs [logiciels téléchargeables]
ordinateurs (programmes d’–) [logiciels téléchargeables]

JP-004 XVII N 9 Navigation apparatus for vehicles [on-board computers]
Vehicles (Navigation apparatus for –) [on-board
computers]

véhicules (appareils de navigation pour –) [ordinateurs
de bord]
navigation (appareils de –) pour véhicules [ordinateurs
de bord]

AU-253 18 N 9 Magnets (Decorative –)

aimants décoratifs [magnets]

JP-005 18 N 9 Portable telephones
Telephones (Portable –)

téléphones portables

PT-002 18 N 9 Mouse pads
Pads (Mouse –)

tapis de souris
souris (tapis de –)

SK-005 18 N 9 Personal stereos
Stereos (Personal –)

baladeurs

US-069 18 N 9 090045 Antennas

<Ne concerne pas la version française>
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-070 18 N 9 Wrist rests for use with computers

repose-poignets pour matériel informatique

US-073 18 N 9 Coaxial cables
Cables (Coaxial –)

câbles coaxiaux

US-074 18 N 9 Fibre [fiber (Am.)] optic cables
Cables (Fibre [fiber (Am.)] optic –)

câbles à fibres optiques
fibres optiques (câbles à –)

US-077 18 N 9 Covers for electric outlets

cache-prise
prise (cache- –)

R US-078 XVII N 9 Cruise control systems for vehicles
Vehicles (Cruise control systems for –)

régulateurs de vitesse pour véhicules
véhicules (régulateurs de vitesse pour –)

US-079 18 N 9 Marine depth finders

sondeurs de fonds marins

US-080 18 N 9 Electrified fences
Fences (Electrified –)

clôtures électrifiées

US-082 18 N 9 090569 Irons (Flat –), electric

<Ne concerne pas la version française>

US-084 XVII N 9 Computer game programs
Programs (Computer game –)

logiciels de jeux
jeux (logiciels de –)
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-088 18 N 9 Headphones

casques à écouteurs
écouteurs (casques à –)

US-089 18 N 9 Lighting ballasts

ballasts pour appareils d’éclairage
éclairage (ballasts pour appareils d’–)

US-090 18 N 9 Radio pagers

téléappel radio (appareils de –)
radio (appareils de téléappel –)

US-092 18 N 9 Satellite navigational apparatus

satellite (appareils de navigation par –)
navigation (appareils de –) par satellite

US-093 18 N 9 Solenoid valves [electromagnetic switches]
Valves (Solenoid –) [electromagnetic switches]

valves solénoïdes [interrupteurs électromagnétiques]

US-094 18 N 9 Voltage surge protectors
Protectors (Voltage surge –)

régulateurs contre les surtensions

US-095 18 N 9 Walkie-talkies

talkies-walkies

US-096 18 N 9 Wind socks [for indicating wind direction]

manches à air [indicateurs de vent]
air (manches à –) [indicateurs de vent]

US-098 18 N 9 Light-emitting electronic pointers
Pointers (Light-emitting electronic –)

pointeurs électroniques à émission de lumière
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-153 18 N 9 Resuscitation mannequins [teaching apparatus]
Mannequins (Resuscitation –) [teaching apparatus]

mannequins pour exercices de secours [appareils
d’instruction]

AU-238 18 N 10 Commode chairs
Chairs (Commode –)

chaises percées

SK-010 18 N 10 Defibrillators

défibrillateurs

SK-011 18 N 10 Dialyzers

dialyseurs

US-102 18 N 10 Medical guidewires
Guidewires (Medical –)

fils de guidage médicaux

US-107 18 N 10 Orthodontic appliances

orthodontie (appareils d’–)

US-109 18 N 10 100145 Pacifiers for babies

<Ne concerne pas la version française>

US-110 18 N 10 Traction apparatus for medical purposes

extension (appareils d’–) à usage médical

AU-142 18 N 11 Dehydrating (Apparatus for –) foodstuffs organic
materials

déshydratation (appareils de –) des matières organiques
alimentaires
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-144 18 N 11 Diving lights
Lights (Diving –)

projecteurs de plongée
plongée (projecteurs de –)

AU-145 18 N 11 Drip irrigation emitters [irrigation fittings]

diffuseurs d’irrigation goutte-à-goutte [accessoires
d’irrigation]

US-108 18 N 11 Disposable sterilization pouches
Pouches (Disposable sterilization –)

poches jetables de stérilisation
stérilisation (poches jetables de –)

US-113 18 N 11 Clean chambers [sanitary installations]
Chambers (Clean –) [sanitary installations]

chambres blanches [installations sanitaires]

US-116 18 N 11 Lava rocks for use in barbecue grills
Barbecue grills (Lava rocks for use in –)

pierres de lave destinées aux grillades sur barbecue
barbecue (pierres de lave destinées aux grillades sur –)

US-120 XVII N 12 Remote control vehicles [other than toys]
Vehicles (Remote control –) [other than toys]

véhicules télécommandés [autres que jouets]

CN-020 18 N 13 Firecrackers

pétards

CN-021 18 N 14 Cloisonné jewellery [jewelry (Am.)]

bijoux en cloisonné
cloisonné (bijoux en –)
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-174 18 N 15 Music stands
Stands (Music –)

pupitres à musique
musique (pupitres à –)

CN-022 18 N 15 Huqin [Chinese violins]

huqin [violons chinois]

CN-023 18 N 15 Bamboo flutes
flutes (Bamboo –)

flûtes de bambou

CN-025 18 N 15 Pipa [Chinese guitars]

pipa [guitares chinoises]

CN-026 18 N 15 Sheng [Chinese musical wind instruments]

sheng [instruments de musique à vent chinois]

CN-027 18 N 15 Suona [Chinese trumpets]

suona [trompettes chinoises]

US-123 18 N 15 Handbells [musical instruments]

clochettes [instruments de musique]

US-124 18 N 15 150048 Picks for stringed instruments

plectres pour instruments à cordes

US-125 18 N 15 Music synthesizers
Synthesizers (Music –)

synthétiseurs musicaux

US-126 18 N 15 Stands for musical instruments

socles pour instruments de musique
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-026 XVII N 16 Drawer liners of paper [perfumed or not]

papier d’armoire [parfumé ou non]
armoire (papier d’–) [parfumé ou non]

AU-182 18 N 16 Credit card imprinters, non-electric
Imprinters (Credit card –), non-electric

presses à cartes de crédit, non électriques
cartes de crédit (presses à –), non électriques

AU-186 18 N 16 Document laminators for office use
Laminators (Document –) for office use

documents (appareils pour plastifier des –) [articles de
bureau]

CN-028 18 N 16 Xuan paper [for Chinese painting and calligraphy]

papier Xuan [pour peinture et calligraphie chinoises]

CN-029 18 N 16 Writing board erasers
Erasers (Writing board –)

effaceurs pour tableaux
tableaux (effaceurs pour –)

US-128 18 N 16 Clipboards

planchettes à pince [articles de bureau]
pince (planchettes à –) [articles de bureau]

US-131 18 N 16 Chart pointers, non-electronic
Pointers (Chart –), non-electronic

baguettes pour tableaux, non électroniques
tableaux (baguettes pour –), non électroniques

US-137 18 N 16 Paper bows
Bows (Paper –)

noeuds en papier [papeterie]
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-154 18 N 17 Foam supports for flower arrangements [semi-finished
products]
Flower arrangements (Foam supports for –)
[semi-finished products]

pique-fleurs en mousse [produits semi-finis]

AU-211 18 N 18 180054 Clothing for pets
Pets (Clothing for –)

<Ne concerne pas la version française>

US-142 18 N 18 Pads for horse saddles
Saddles (Pads for horse –)

dessous de selles d’équitation
selles d’équitation (dessous de –)

AU-229 XVII N 19 Insect screens not of metal
Screens (Insect –) not of metal

moustiquaires [châssis non métalliques]

US-144 18 N 19 190053 Grout

<Ne concerne pas la version française>

1 AU-260 20 N 20 Woven timber blinds [furniture]

stores en bois tissé [mobilier]

US-129 18 N 20 Book rests [furniture]

porte-livres
livres (porte- –)

US-139 18 N 20 Pet cushions
Cushions (Pet –)

coussins pour animaux de compagnie
animaux de compagnie (coussins pour –)

                                                
1 The change concerns the classification of goods relating to “Blinds”, “Shades”, “Curtains” and “Drapes” (See

document CLIM/GTP/20/5, Annex IV)./Le changement concerne la classification de produits relatifs aux “stores”,
“rideaux” et “tentures” (voir l’annexe IV du document CLIM/GTP/20/5).
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

1 WG-008 20 N 20 Indoor window blinds [shades] [furniture]

stores d’intérieur pour fenêtres [mobilier]

AU-023 XVII N 21 Abrasive sponges for scrubbing the skin
Skin (Abrasive sponges for scrubbing the –)

éponges abrasives pour la peau
peau (éponges abrasives pour la –)

AU-268 18 N 21 Garlic presses [kitchen utensils]
Presses (Garlic –) [kitchen utensils]

presse-ail [ustensiles de cuisine]

AU-262 18 N 22 Bags for washing hosiery
Hosiery (Bags for washing –)

sacs de lavage de bonneterie
lavage de bonneterie (sacs de –)
bonneterie (sacs de lavage de –)

US-115 18 N 24 Fitted toilet lid covers [fabric]
Covers (Fitted toilet lid –) [fabric]

housses pour abattants de toilettes
toilettes (housses pour abattants de –)

1 WG-009 20 N 24 Shower curtains of textile or plastic

rideaux de douche en matières textiles ou en matières
plastiques

DZ-005 18 N 25 Turbans

turbans

US-171 18 N 25 Ascots

lavallières
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-172 18 N 25 Shower caps
Caps (Shower –)

bonnets de douche
douche (bonnets de –)

US-174 18 N 25 Fishing vests
Vests (Fishing –)

vestes de pêcheurs
pêcheurs (vestes de –)

US-175 18 N 25 Money belts [clothing]
Belts (Money –) [clothing]

ceintures porte-monnaie [habillement]
porte-monnaie (ceintures –) [habillement]

US-176 18 N 25 Pocket squares

pochettes [habillement]

US-177 18 N 25 250030 Sun visors

<Ne concerne pas la version française>

AU-169 18 N 26 Trouser clips for cyclists
Cyclists (Trouser clips for –)

pinces de cyclistes
cyclistes (pinces de –)

AU-307 18 N 26 Tapes for curtain headings
Curtain headings (Tapes for –)

rubans fronceurs pour rideaux
rideaux (rubans fronceurs pour –)

US-178 18 N 26 Hair curling papers
Papers (Hair curling –)

papillotes [bigoudis]
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-179 18 N 26 Rug hooks
Hooks (Rug –)

crochets à tapis
tapis (crochets à –)

AU-310 18 N 27 Mats of woven rope for ski slopes
Ski slopes (Mats of woven rope for –)

nattes de corde tissée pour pistes de ski
ski (nattes de corde tissée pour pistes de –)

AU-176 18 N 28 Butterfly nets
Nets (Butterfly –)

filets à papillons
papillons (filets à –)

AU-312 19 N 28 Bags especially designed for skis and surfboards
Skis and surfboards (Bags especially designed for –)
Surfboards (Bags especially designed for skis and –)

housses spécialement conçues pour skis et planches de
surf
skis et planches de surf (housses spécialement conçues
pour –)
surf (housses spécialement conçues pour skis et planches
de –)

AU-316 19 N 28 Harness for sailboards
Sailboards (Harness for –)

harnais pour planches à voile
planches à voile (harnais pour –)

AU-317 19 N 28 Jigsaw puzzles

puzzles

AU-318 19 N 28 Masts for sailboards
Sailboards (Masts for –)

mâts pour planches à voile
planches à voile (mâts pour –)
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-321 19 N 28 Paintball guns [sporting apparatus]
Guns (Paintball –) [sporting apparatus]

pistolets à peinture [articles de sport]
peinture (pistolets à –) [articles de sport]

AU-322 19 N 28 Paintballs [ammunition for paintball guns] [sporting
apparatus]

munitions pour pistolets à peinture [accessoires de sport]

AU-328 19 N 28 Surfboard leashes

sangles pour planches de surf
planches de surf (sangles pour –)
surf (sangles pour planches de –)

AU-329 19 N 28 Tennis ball throwing apparatus

balles de tennis (appareils de jet de –)

DZ-008 19 N 28 Starting blocks [for sports]

blocs de départ [pour le sport]
départ (blocs de –) [pour le sport]

US-157 18 N 28 Snow globes

boules à neige

US-185 19 N 28 Weight lifting belts [sports articles]
Belts (Weight lifting –) [sports articles]

ceintures d’haltérophilie [articles de sport]
haltérophilie (ceintures d’–) [articles de sport]

US-186 19 N 28 Body boards

body boards

US-188 19 N 28 Bingo cards
Cards (Bingo –)

cartes de bingo
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-191 19 N 28 Divot repair tools [golf accessories]
Tools (Divot repair –) [golf accessories]
Pitch mark repair tools [golf accessories]

outils de remise en place des mottes de terre [accessoires
de golf]

US-193 19 N 28 Hunting game calls
Game calls (Hunting –)

appeaux pour la chasse
chasse (appeaux pour la –)

US-194 19 N 28 Roulette wheels

plateaux tournants de roulette
roulette (plateaux tournants de –)

US-195 19 N 28 In-line roller skates
Skates (In-line roller –)

patins à roulettes en ligne
roulettes (patins à –) en ligne

US-198 19 N 28 Piñatas

piñatas

US-201 19 N 28 Punching bags

punching-balls

US-202 19 N 28 Radio-controlled toy vehicles
Vehicles (Radio-controlled toy –)

véhicules télécommandés [jouets]

US-203 19 N 28 Rosin used by athletes

résine utilisée par les athlètes

US-204 19 N 28 Snowshoes

raquettes à neige
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-205 19 N 28 Sling shots [sports articles]

lance-pierres [articles de sport]

AU-341 19 N 29 Sausages in batter

saucisses panées

PT-005 19 N 29 Potato flakes
Flakes (Potato –)

flocons de pommes de terre
pommes de terre (flocons de –)

US-208 19 N 29 Apple purée

compote de pommes
pommes (compote de –)

US-210 19 N 29 Cranberry sauce [compote]

compote de canneberges

US-213 19 N 29 Tahini [sesame seed paste]

tahini [pâte de graines de sésame]

US-214 19 N 29 Hummus [chickpea paste]

hoummos [pâte de pois chiches]

AU-351 19 N 30 Chutneys [condiments]

chutneys [condiments]

AU-372 19 N 30 Spring rolls

rouleaux de printemps

AU-374 19 N 30 Tacos

tacos
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AU-376 19 N 30 Tortillas

tortillas

CH-006 19 N 30 Iced tea
Tea (Iced –)

thé glacé

JP-015 19 N 30 Tea-based beverages
Beverages (Tea-based –)

boissons à base de thé
thé (boissons à base de –)

JP-016 19 N 30 Dressings for salad
Salad (Dressings for –)

sauces à salade
salade (sauces à –)

SK-017 19 N 30 Breadcrumbs

chapelure

US-218 19 N 30 Tabbouleh

taboulé

US-226 19 N 30 Halvah

halvas

US-228 19 N 30 Quiches

quiches

AU-384 XVII N 31 Sanded paper for pets [litter]
Pets (Sanded paper for –) [litter]

papier sablé pour animaux domestiques [litière]
animaux domestiques (papier sablé pour –) [litière]
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

PT-001 XVII N 31 Aromatic sand for pets [litter]
Pets (Aromatic sand for –) [litter]

sable aromatique pour animaux domestiques [litière]
animaux domestiques (sable aromatique pour –) [litière]

US-230 19 N 31 310063 Sod

<Ne concerne pas la version française>

US-233 19 N 32 Cider [non-alcoholic]

jus de pommes
pommes (jus de –)

US-234 19 N 34 Spittoons for tobacco users

crachoirs pour consommateurs de tabac

US-235 19 N 34 Humidors

boîtes à cigares [pourvues d’un humidificateur]
cigares (boîtes à –) [pourvues d’un humidificateur]

2 AU-415 19 N 35 On-line advertising on a computer network

publicité en ligne sur un réseau informatique

AU-420 19 N 35 Procurement services for others [purchasing goods and
services for other businesses]

approvisionnement pour des tiers (services d’–) [achat
de produits et de services pour d’autres entreprises]

2 CH-007 19 N 35 Data search in computer files [for others]

recherches d’informations dans des fichiers
informatiques [pour des tiers]
informations dans des fichiers informatiques (recherches
d’–) [pour des tiers]

                                                
2 The change concerns the classification of services relating to the Internet (See document CLIM/GTP/19/6,

Annex IV)./Le changement concerne la classification de services relatifs à l’Internet (voir l’annexe IV du document
CLIM/GTP/19/6).
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Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

2 PT-008 19 N 35 Rental of advertising time on communication media

location de temps publicitaire sur tout moyen de
communication

US-245 19 N 35 News clipping services

revues de presse (services de –)

2 DE-002 19 N 36 Home banking
Banking (Home –)

banque directe [home-banking]

US-248 19 N 36 Business liquidation services [financial]

liquidation d’entreprises (services de –) [affaires
financières]

CE-1 18 N 37 Repair of security locks
Locks (Repair of security –)

réparation de serrures
serrures (réparation de –)

2 AU-528 19 N 38 Electronic bulletin board services [telecommunications
services]

affichage électronique (services d’–)
[télécommunications]

2 US-254 19 N 38 Providing telecommunications connections to a global
computer network

raccordement par télécommunications à un réseau
informatique mondial

2 US-255 19 N 38 Telecommunications routing and junction services

acheminement (services d’–) et de jonction pour
télécommunications
jonction (services d’acheminement et de –) pour
télécommunications
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

2 US-256 19 N 38 Teleconferencing services

téléconférences (services de –)

2 US-287 19 N 38 Providing user access to a global computer network
[service providers]

fourniture d’accès à un réseau informatique mondial

AU-475 19 N 39 Stevedoring

aconage

2 US-262 19 N 39 Storage of electronically-stored data or documents

entreposage de supports de données ou de documents
stockés électroniquement

US-263 19 N 39 Launching of satellites for others

lancement de satellites pour des tiers

US-267 19 N 40 Colour separation services

traitement de séparation des couleurs

US-270 19 N 40 Key cutting

copie de clés (services de –)

US-271 19 N 40 Decontamination of hazardous materials

décontamination de matériaux dangereux

2 AU-498 19 N 41 Publication of electronic books and journals on-line

publication électronique de livres et de périodiques en
ligne

2 AU-529 19 N 41 Electronic desktop publishing

micro-édition



CLIM/CE/18/5
Annex V/Annexe V

page 27

Part A/Partie A
page 27

Category 1 – New indications/
Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

BX-001 19 N 41 Subtitling

sous-titrage

2 GB-005 19 N 41 Game services provided on-line [from a computer
network]

jeu (services de –) proposés en ligne [à partir d’un réseau
informatique]

JP-023 19 N 41 Providing karaoke services

mise à disposition d’équipements de karaoké

2 US-272 19 N 41 Digital imaging services

imagerie numérique (services d’–)

US-273 19 N 41 Music composition services

composition musicale (services de –)

US-274 19 N 41 Night clubs

boîtes de nuit

2 US-281 19 N 41 Providing on-line electronic publications [not
downloadable]

exploitation de publications électroniques en ligne [non
téléchargeables]

2 AU-524 19 N 42 Data conversion of computer programs and data [not
physical conversion]

conversion de données et de programmes informatiques
[autre que conversion physique]

2 JP-025 19 N 42 Computer system design
Design (Computer system –)

conception de systèmes informatiques
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

PT-013 19 N 42 Vehicle roadworthiness testing

contrôle technique de véhicules automobiles

US-241 19 N 42 Intellectual property watching services

surveillance (services de –) en matière de propriété
intellectuelle
propriété intellectuelle (services de surveillance en
matière de –)

2 US-268 19 N 42 Duplication of computer programs
Computer programs (Duplication of –)

duplication de programmes informatiques
programmes informatiques (duplication de –)

2 US-269 19 N 42 Conversion of data or documents from physical to
electronic media

conversion de données ou de documents d’un support
physique vers un support électronique

2 US-280 19 N 42 Creating and maintaining web sites for others
Maintaining (Creating and –) web sites for others

création et entretien de sites web pour des tiers
entretien (création et –) de sites web pour des tiers

2 US-285 19 N 42 Hosting computer sites [web sites]

hébergement de sites informatiques [sites web]

2 US-286 19 N 42 Installation of computer software
Computer software (Installation of –)

installation de logiciels
logiciels (installation de –)

US-294 19 N 42 Cloud seeding

ensemencement de nuages
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Catégorie 1 – Nouvelles indications

R* Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-288 19 N 44 Aromatherapy services

aromathérapie (services d’–)

US-289 19 N 44 Artificial insemination services

insémination artificielle (services d’–)

US-290 19 N 44 Rehabilitation for substance abuse patients

désintoxication de toxicomanes

US-292 19 N 44 In vitro fertilization services

fécondation in vitro (services de –)

US-295 19 N 44 Tattooing

tatouage

US-296 19 N 45 Adoption agency services

agences d’adoption (services d’–)

US-297 19 N 45 Monitoring of burglar and security alarms

surveillance des alarmes anti-intrusion

[Category 2 follows/
La catégorie 2 suit]
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Category 2– Indications to be deleted/
Catégorie 2 – Indications à supprimer

R*,
W

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-300 19 D 1 010513 Delete T0072 “Tapping compositions”

Supprimer T0121 “tarauder (compositions pour –)”

US-303 20 D 3 030103 Delete P0099 “Paper guides for eye make-up”, G0311
“Guides (Paper –) for eye make-up” and E0209 “Eye
make-up (Paper guides for –)”

Supprimer G0355 “guides en papier pour farder
les yeux”, F0010 “farder les yeux (guides en papier
pour –)” et Y0005 “yeux (guides en papier pour farder
les –)”

US-304 20 D 5 050215 Delete M0383 “Mordants for seeds”

Supprimer M0457 “mordants pour semences”

US-305 19 D 6 060084 Delete D0271 “Draw handles”

<Ne concerne pas la version française>

1 US-306 20 D 6 060234 Delete B0452 “Blinds of metal”

Supprimer R0312 “rideaux en métal”

US-310 19 D 16 160100 Delete C0829 “Control tokens” and T0317 “Tokens
(Control –)”

Supprimer J0027 “jetons de contrôle” et C1198
“contrôle (jetons de –)”

1 US-311 20 D 16 160252 Delete B0453 “Blinds of paper”

Supprimer R0313 “rideaux en papier”
Supprimer S0515 “stores en papier”

                                                
* R = Rejected proposal/Proposition rejetée W = Withdrawn proposal/Proposition retirée
** N = New/Nouveau D = Deletion/Suppression M = Modification/Modification
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Catégorie 2 – Indications à supprimer

R*,
W

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

WG-001 18 D 16 160341 Delete R0185 “Replacement bags of paper for vacuum-
cleaners”

Supprimer S0040 “sacs en papier pour aspirateurs”

CN-046 20 D 18 180024 Delete L0245 “Linings of leather for boots and shoes”,
B0538 “Boots (Linings of leather for –)” and S0360
“Shoes (Linings of leather for –)”

Supprimer C1583 “cuir à doublure pour chaussures”,
D0269 “doublure (cuir à –) pour chaussures” et C0613
“chaussures (cuir à doublure pour –)”

WG-002 20 D 21 210304 <English text not affected>

Supprimer P0477 “pinceaux [brosses] pour laver la
vaisselle”

US-313 19 D 24 240055 Delete T0307 “Toilet gloves” and G0176 “Gloves 
(Toilet –)”

<Ne concerne pas la version française>

1 WG-010 20 D 24 240065 Delete B0454 “Blinds of textiles”

Supprimer S0514 “stores en matières textiles”

US-314 20 D 27 270005 Delete C0951 “Coverings (Insulating floor –)” and
F0310 “Floor coverings (Insulating –)”

Supprimer R0280 “revêtements de planchers isolants”,
R0285 “revêtements de sols isolants”, P0530
“planchers (revêtements de –) isolants” et S0365 “sols
(revêtements de –) isolants”

W WG-006 20 D 32 320003 Delete G0120 “Ginger ale” and G0121 “Ginger beer”

Supprimer G0192 “gingembre (bière de –)”



CLIM/CE/18/5
Annex V/Annexe V

page 32

Part A/Partie A
page 32

Category 2– Indications to be deleted/
Catégorie 2 – Indications à supprimer

R*,
W

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-324 20 D 42 420039 Delete P0068 “Professional consultancy, non-
business” and C0099 “Consultancy (Professional –),
non-business”

Supprimer C0107 “consultation professionnelle [sans
rapport avec la conduite des affaires]”

US-325 19 D 42 420135 Delete B0063 “Butler services”

Supprimer M0010 “maître de maison (services de –)”

[Category 3 follows/
  La catégorie 3 suit]
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Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

US-327 20 M 1 010399 Change N0016 “Naphtalene” to “Naphthalene”

<Ne concerne pas la version française>

JP-028 20 M 2 020081 Change O0135 “Oxide (Zinc –)” to “Oxide (Zinc –)
[pigment]”

<Ne concerne pas la version française>

US-329 20 M 4 040066 Change N0015 “Naphta” to “Naphtha”

<Ne concerne pas la version française>

US-330 19 M 5 050240 Change H0184 “Herb teas” to “Herbs teas for
medicinal purposes”

<Ne concerne pas la version française>

SK-025 20 M 7 070284 Change H0056 “Hand-held tools, mechanically
operated” and T0353 “Tools (Hand-held –),
mechanically operated” to “Hand-held tools, other than
hand-operated” and “Tools (Hand-held –), other than
hand-operated”

Changer O0147 “outils tenus à la main actionnés
mécaniquement” en “outils tenus à la main actionnés
autrement que manuellement”

AP

MP

WG-002 18 M 7 070221 Transfer W0133 “Watering machines for agricultural
purposes” to Class 11

Transférer I0128 “irrigation (machines d’–) pour
l’agriculture” dans la classe 11

                                                
* R = Rejected proposal/Proposition rejetée W = Withdrawn proposal/Proposition retirée
** AP = Amendment in accordance with Article 3(7)(b) of the Nice Agreement (Geneva Act) or Article 3(3) of the original

Nice Agreement or of the Stockholm Act.
MP = Modification selon l’article 3.7)b) de l’Arrangement de Nice (Acte de Genève) ou selon l’article 3.3) de

l’Arrangement de Nice initial ou de l’Acte de Stockholm
*** N = New/Nouveau D = Deletion/Suppression M = Modification/Modification
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Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

R RO-017 20 M 9 090569 Transfer F0280 “Flat irons, electric” to Class 7

Transférer F0111 “fers à repasser électriques” et
R0217 “repasser (fers à –) électriques” dans la classe 7

R SI-002 20 M 9 090548 Transfer H0036 “Hair-curlers, electrically heated” to
Class 11

Transférer B0398 “bigoudis électrothermiques”,
C0703 “cheveux (appareils électrothermiques à
onduler les –)” et O0056 “onduler les cheveux
(appareils électrothermiques à –)” dans la classe 11

AP

MP

US-307 20 M 9 090199 Transfer A0268 “Amusement machines, automatic
and coin-operated” to Class 28

Transférer J0039 “jeux automatiques [machines] à
prépaiement” dans la classe 28

R US-308 20 M 9 090291 Transfer H0212 “Holograms” to Class 16

Transférer H0076 “hologrammes” dans la classe 16

AP

MP

US-309 20 M 9 090314 Transfer K0002 “Kaleidoscopes” to Class 28

Transférer K0002 “kaléidoscopes” dans la classe 28

R WG-003 18 M 9 090023 Change M0030 “Magnets” to “Magnets *”

Changer A0221 “aimants” en “aimants *”

WG-001 20 M 9 – Change E0003 “Ear plugs *” and P0481 “Plugs
(Ear –) *” to “Ear plugs” and “Plugs (Ear –)”

<Ne concerne pas la version française>
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Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AP

MP

BX-002 20 M 10 100032 Transfer E0003 “Ear plugs *” and P0481 “Plugs
(Ear –) *” to Class 9

Transférer B0662 “bouchons pour les oreilles”, O0102
“oreilles (bouchons [tampons] pour les –)” et T0093
“tampons pour les oreilles” dans la classe 9

US-333 XVII M 10 100208 Change S1042 “Surgical implants” to “Surgical
implants [artificial materials]”

Changer I0020 “implants” en “implants artificiels”

AP

MP

BX-003 20 M 11 110134 Transfer S0770 “Stage lighting regulators” to Class 9

Transférer R0179 “régulateurs d’éclairage de scène”,
S0124 “scène (régulateurs d’éclairage de –)” et E0102
“éclairage de scène (régulateurs d’–)” dans la classe 9

AP

MP

FR-002 20 M 16 160073 Transfer P0473 “Playing cards” and C0151 “Cards
(Playing –)” to Class 28

Transférer C0285 “cartes à jouer”, J0052 “jouer (cartes
à –)” et J0041 “jeux de cartes” dans la classe 28

US-334 20 M 16 160173 Change H0297 “Humidifiers [office requisites]” to
“Moisteners for gummed surfaces [office requisites]”

<Ne concerne pas la version française>

US-335 20 M 16 160017 Change P0213 “Pencil sharpening machines” to
“Pencil sharpening machines [electric or non-electric]”

Changer T0062 “tailler les crayons (machines à –)” et
C1484 “crayons (machines à tailler les –)” en “tailler
les crayons (machines à –), électriques ou non
électriques” et “crayons (machines à tailler les –),
électriques ou non électriques”

US-336 20 M 16 160293 Change P0212 “Pencil sharpeners” to “Pencil
sharpeners [electric or non-electric]”

Changer T0061 “taille-crayons” et C1487 “crayons
(taille- –)” en “taille-crayons, électriques ou non
électriques” et “crayons (taille- –), électriques ou non
électriques”
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Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AP

MP

BX-006 20 M 16 160099 Transfer C0793 “Confetti” to Class 28

Transférer C1142 “confettis” dans la classe 28

WG-004 18 M 16 160296 <English text not affected>

Changer N0006 “napperons en papier” en “sets de
table en papier”

WG-011 20 M 16 160070 Change C0148 “Cards” to “Cards *”

Changer C0283 “cartes” en “cartes *”

CH-012 20 M 21 210304 <English text not affected>

Changer B0849 “brosses [pinceaux] pour laver la
vaisselle” en “brosses pour laver la vaisselle”

AP

MP

US-312 20 M 21 210201 Transfer E0040 “Egg timers [sandglasses]” to Class 9

Transférer S0005 “sabliers” dans la classe 9

WG-005 18 M 24 240113 Change P0411 “Place mats of textile” to “Place mats
[not of paper]”

Changer N0007 “napperons individuels en matières
textiles” en “sets de table non en papier”

WG-006 18 M 24 240070 Change T0006 “Table linen [textile]” to “Table linen
[not of paper]”

Changer L0274 “linge de table [en matières textiles]”
et T0016 “table (linge de –) [en matières textiles]” en
“linge de table non en papier” et “table (linge de –) non
en papier”

R RO-018 20 M 25 250075 Transfer F0404 “Football boots” and F0406 “Football
shoes” to Class 28

Transférer C0632 “chaussures de football” et F0334
“football (chaussures de –)” dans la classe 28
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Category 3 – Existing indications to be changed or transferred
Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

R RO-019 20 M 25 250134 Transfer S0979 “Studs for football boots [shoes]” and
F0405 “Football boots [shoes] (Studs for –)” to
Class 28

Transférer C0633 “chaussures de football (crampons
de –)” et F0335 “football (crampons de chaussures
de –)” dans la classe 28

R RO-020 20 M 25 250145 Transfer S0489 “Ski boots” and B0541 “Boots
(Ski –)” to Class 28

Transférer C0636 “chaussures de ski” et S0328 “ski
(chaussures de –)” dans la classe 28

WG-003 20 M 25 250141 Change B0545 “Boots for sports” and S0735 “Sports
(Boots for –)” to “Boots for sports *” and “Sports
(Boots for –) *”

Changer C0637 “chaussures de sport” et S0480 “sport
(chaussures de –)” en “chaussures de sport *” et “sport
(chaussures de –) *”

WG-004 20 M 25 250132 Change S0738 “Sports shoes” to “Sports shoes *”

Changer S0481 “sports (souliers de –)” en “sports
(souliers de –) *”

US-341 20 M 26 260068 Change P0137 “Pasmenterie” to “Passementerie”

<Ne concerne pas la version française>

US-343 20 M 28 280053 Change G0029 “Games (Automatic –), other than coin-
operated and those adapted for use with television
receivers only” to “Games (Automatic –) other than
those adapted for use with television receivers only”

Changer J0040 “jeux automatiques autres que ceux à
prépaiement et ceux conçus pour être utilisés
seulement avec récepteur de télévision” en “jeux
automatiques autres que ceux conçus pour être utilisés
seulement avec récepteur de télévision”
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Category 3 – Existing indications to be changed or transferred
Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

R*,
W,

AP**,
MP

Prop. No./
Prop. no Session

N,
D,

M ***
Class/
Classe

Basic No./
No de base

Proposal/
Proposition

AP

MP

US-315 20 M 29 290069 Transfer M0173 “Meat gravies” and G0264 “Gravies
(Meat –)” to Class 30

Transférer J0066 “jus de viande” et V0217 “viande
(jus de –)” dans la classe 30

BX-010 20 M 30 300165 Change M0058 “Malt for food” in “Malt for human
consumption”

Changer M0066 “malt pour l’alimentation” en “malt
pour l’alimentation humaine”

WG-005 20 M 30 – <English text not affected>

Changer J0066 “jus de viande” et V0217 “viande (jus
de –)” en “jus de viande [sauces]” et “viande (jus de –)
[sauces]”

W US-317 20 M 32 320002 Transfer B0257 “Beer” to Class 33

Transférer B0395 “bières” dans la classe 33

W US-318 20 M 32 320004 Transfer M0052 “Malt beer” to Class 33

Transférer M0058 “malt (bière de –)” dans la
classe 33

W WG-007 20 M 33 330026 Change A0185 “Alcoholic beverages [except beer]”
and B0319 “Beverages (Alcoholic –) [except beer]” to
“Alcoholic beverages” and “Beverages (Alcoholic –)”

Changer A0299 “alcooliques (boissons –) [à
l’exception des bières]” et B0559 “boissons
alcooliques [à l’exception des bières]” en “alcooliques
(boissons –)” et “boissons alcooliques”

BX-011 20 M 37 370015 <English text not affected>

Changer I0016 “incendie (installation et réparation de
dispositifs d’alarme en cas d’–)” en “incendie
(installation et réparation de dispositifs signalant l’–)”

[Part B follows/
  La partie B suit]



CLIM/CE/18/5
Annex V/Annexe V

page 39

PART B/PARTIE B

CHANGES IN THE CLASS HEADINGS,
THE EXPLANATORY NOTES AND THE GENERAL REMARKS/

CHANGEMENTS À APPORTER AUX INTITULÉS DES CLASSES,
AUX NOTES EXPLICATIVES ET AUX REMARQUES GÉNÉRALES

R* Origin/
Origine Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Place/
Endroit

Proposal/
Proposition

US 20 D 2 Explanatory Note

Note explicative

Under “This Class does not include, in particular:”
delete “–  mordants for seed (Cl. 5);”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :”
supprimer “–  les mordants pour semences (cl. 5);”

FR 20 M 4 Class Heading

Intitulé de la classe

Replace “candles, wicks.” with “candles and wicks
for lighting.”

Remplacer “bougies, mèches.” par “bougies et
mèches pour l’éclairage.”

FR 20 M 5 Class Heading

Intitulé de la classe

Replace “Pharmaceutical, veterinary and sanitary
preparations;” with “Pharmaceutical and veterinary
preparations;  sanitary preparations for medical
purposes;”

Remplacer “Produits pharmaceutiques, vétérinaires
et hygiéniques;” par “Produits pharmaceutiques et
vétérinaires; produits hygiéniques pour la
médecine;”

FR 20 M 5 Explanatory Note

Note explicative

Under “This Class includes, in particular:” replace
“–  sanitary preparations for medical purposes and
for personal hygiene;” with “–  sanitary
preparations for personal hygiene, other than
toiletries;”

Sous “Cette classe comprend notamment :”
remplacer “–  les produits hygiéniques pour la
médecine et pour l’hygiène intime;” par “–  les
produits hygiéniques pour l’hygiène intime, autres
que les produits de toilette;”

                                                
* R = Rejected proposal/Proposition rejetée
** N = New/Nouveau D = Deletion/Suppression M = Modification/Modification
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R* Origin/
Origine Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Place/
Endroit

Proposal/
Proposition

FR 20 M 9 Class Heading

Intitulé de la classe

Delete “electric” and add, after “apparatus and
instruments;”: “apparatus and instruments for
conducting, switching, transforming, accumulating,
regulating or controlling electricity;”

Supprimer le mot “électriques” et ajouter après
“d’enseignement;” : “appareils et instruments pour
la conduite, la distribution, la transformation,
l’accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique;”

2 US 19 N 9 Explanatory Note

Note explicative

Under “This Class includes, in particular:”
introduce at the end:  “–  all computer programs
and software regardless of recording media or
means of dissemination, that is, software recorded
on magnetic media or downloaded from a remote
computer network.”

Sous “Cette classe comprend notamment :” ajouter
à la fin : “–  les programmes informatiques et
logiciels de toutes sortes quel que soit leur support
d’enregistrement ou de diffusion, les logiciels
enregistrés sur support magnétique ou téléchargés
depuis un réseau informatique externe.”

R WG 20 D 9 Explanatory Note

Note explicative

Under “This Class includes, in particular:” and (a),
delete “, electric flat irons”

Sous “Cette classe comprend notamment :” et a),
supprimer “les fers à repasser électriques,”

WG 20 D 16 Class Heading

Intitulé de la classe

Delete “playing cards;”

Supprimer “cartes à jouer;”

WG 20 D 28 Explanatory Note

Note explicative

Under “This class does not include, in particular:”
delete “–  playing cards (Cl. 16);”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :”
supprimer “–  les cartes à jouer (cl. 16);”

GB 20 M 29 Class Heading

Intitulé de la classe

Replace “fruit sauces;” by “compotes;”

<Ne concerne pas la version française>

W US 20 D 32 Class Heading

Intitulé de la classe

Delete “Beers;”

Supprimer “Bières;”
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R* Origin/
Origine Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Place/
Endroit

Proposal/
Proposition

W US 20 D 32 Explanatory Note

Note explicative

Delete “, as well as beer”

Supprimer “, ainsi que les bières”

W US 20 D 33 Class Heading

Intitulé de la classe

Delete “(except beers)”

Supprimer “(à l’exception des bières)”

W US 20 N 33 Explanatory Note

Note explicative

Introduce “This Class includes, in particular:
–  beers.”

Ajouter “Cette classe comprend notamment : –
les bières.”

CE 18 D 35 Explanatory Note

Note explicative

Under “This class does not include, in particular:”
delete “–  professional consultations and the
drawing up of plans not connected with the conduct
of business (Cl. 42).”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :”
supprimer “–  les consultations professionnelles et
l’établissement de plans sans rapport avec la
conduite des affaires (cl. 42).”

CE 18 M 39 Explanatory Note

Note explicative

Under “This class does not include, in particular:”
replace “–  services relating to reservation of rooms
in a hotel by travel agents or brokers (Cl. 42).” with
“–  services relating to reservation of rooms in a
hotel by travel agents or brokers (Cl. 43).”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :”
remplacer “–  les services en rapport avec la
réservation de chambres d’hôtel par des agences de
voyages ou des courtiers (cl. 42).” par “–  les
services en rapport avec la réservation de chambres
d’hôtel par des agences de voyages ou des courtiers
(cl. 43).”

US 20 N 41 Explanatory Note

Note explicative

Under “This Class includes, in particular:”
introduce at the end “–  Presentation of works of
visual art or literature to the public for cultural or
educational purposes.”

Sous “Cette classe comprend notamment :” ajouter
à la fin “–  les services de  présentation au public
d’oeuvres d’art plastique ou de littérature à buts
culturels ou éducatifs.”
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R* Origin/
Origine Session

N,
D,

M **
Class/
Classe

Place/
Endroit

Proposal/
Proposition

GTP 19 D – General Remarks

Remarques générales

Delete the General Remark (c) relating to Services

Supprimer la remarque générale c) relative aux
services

US 19 N – General Remarks Under General Remark (b) relating to Services,
introduce:

(c)  Services that provide advice, information or
consultation are in principle classified in the same
classes as the services that correspond to the subject
matter of the advice, information or consultation,
e.g., transportation consultancy (Cl. 39), business
management consultancy (Cl. 35), financial
consultancy (Cl. 36), beauty consultancy (Cl. 44).
The rendering of the advice, information or
consultancy by electronic means (e.g., telephone,
computer) does not affect the classification of these
services.

Remarques générales Sous la remarque générale b) relative aux services,
ajouter :

c)  Les services de conseils, d’informations ou de
consultation sont classés, en principe, dans la même
classe que le service faisant l’objet du conseil, de
l’information ou de la consultation, par exemple
consultation en matière de transport (cl. 39),
consultation en matière de gestion des affaires
commerciales (cl. 35), consultation en matière
financière (cl. 36), consultation en matière de soins
de beauté (cl. 44).  La communication par voie
électronique de ce conseil, de cette information ou
de cette consultation (par téléphone, par voie
informatique) est sans effet sur le classement du
service.

[End of Annex V and of document/
Fin de l’annexe V et du document]


